
СВОДКА ОТЗЫВОВ ПО ПРОЕКТУ ИЗМЕНЕНИЯ  

В ТЕХНИЧЕСКИЙ РЕГЛАМЕНТ ТАМОЖЕННОГО СОЮЗА «О БЕЗОПАСНОСТИ ПАРФЮМЕРНО-КОСМЕТИЧЕСКОЙ 

ПРОДУКЦИИ» (ТР ТС 009/2011) в части актуализации приложений 1-5 

 

№ 

п/п  

Структурный 

элемент проекта 

изменения 

технического 

регламента  

Наименование 

организации, от которой 

поступил отзыв (номер 

письма и дата при 

наличии)  

Замечание и (или) предложение  Заключение разработчика      

технического регламента  

 

1 2 3 4 5 

1 По всему тексту Министерство 

здравоохранения 

Кыргызской Республики 

№07-5-1926 от 11.06.2020 

г. 

Предложений и замечаний нет Принято 

2 Приложение 1 Российская парфюмерно-

косметическая ассоциация 

(РПКА) 

Предлагаем дополнить Приложение 1 

следующими веществами. Вещества за 

указанными CAS номерами не перечислены 

непосредственно в Annex II регламента 1223/2009, 

но в то же время европейская база косметических 

ингредиентов CosIng 

,https://ec.europa.eu/growth/tools-databases/ 

cosing/index.cfm?fuseaction=search.simple 

обозначает их, как запрещенные в 1223/2009 и 

перечисленные  в Annex II. 

Принято к сведению 

В указанных пунктах 

приложения 1 установлены 

группы продукции, например 

Пункт 22 - Анилин, его соли, 

галогено- и сульфопроизвод-

ные. 

Указанное соединение 4,4'-

Methylene bis(2-chloroaniline) 

and its salts; 2,2'-Dichloro-4,4'-

methylenedianiline and its salts 

(4,4'-метилен-бис (2-хлорани-

лин) и его соли; 2,2'-Дихлор-

4,4'-метилендианилин и его 

соли) и относится к группе 

соединений указанных в 

пункте 22. 

Пункт 43 - Мышьяк и его 

соединения. Указанное 

соединение Arsenic acid and its 

   Химическое название CAS Номер 
пункта в 

Приложени

и  1/ Annex 
II 

4,4'-Methylene bis(2-chloroaniline) and 

its salts; 2,2'-Dichloro-4,4'-

methylenedianiline and its salts 

101-14-4 22 

Distillates (coal tar), pitch 101316-49-8 38 

Distillates (coal tar), pitch, heavy oils 91995-51-6 38 

Distillates (coal tar), pitch, pyrene 

fraction 

91995-52-7 38 

Arsenic acid and its salts 7778-44-1 43 

Cadmium chloride 10108-64-2 68 

   Cadmium sulphate 10124-36-4 68 

https://ec.europa.eu/growth/tools-databases/%20cosing/index.cfm?fuseaction=search.simple
https://ec.europa.eu/growth/tools-databases/%20cosing/index.cfm?fuseaction=search.simple
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Chromium (VI) compounds, with the 
exception of barium chromate and of 

compounds specified elsewhere in this 

Annex 

18540-29-9 97 salts (Мышьяковая кислота и 

ее соли) и относится к 

соединениям мышьяка. 

Считаем что внесение в 

указанные пункты данных 

соединений с формулировкой 

«в том числе…» утяжелит 

приложения, причем 

соединений относящимся к 

указанной группе очень 

много. 

   1,2-Dimethylhydrazine 540-73-8 201 

Hydrazine bis(3-carboxy-4-

hydroxybenzensulfonate) 

- 201 

Hydrazine dihydrochloride 5341-61-7 201 

Hydrazine hydrate 7803-57-8 201 

Hydrazine tartrate 634-62-8 201 

Hydrazine, nitrate 37836-27-4 201 

Hydrazine, phosphate (2:1) 59779-45-2 201 

Hydrazine, sulfate 1184-66-3 201 

Hydrazine-trinitromethane - 201 

Hydrazobenzene; 1,2-
Diphenylhydrazine 

122-66-7 201 

N,N-Dimethylhydrazine 57-14-7 201 

Phenylhydrazine 100-63-0 201 

Phenylhydrazine hydrochloride 27140-08-5 201 

Tar, brown-coal 101316-83-0 420 

Tar, brown-coal, low-temp. 101316-84-1 420 

Tar, coal, high-temp., residues, if it 

contains > 0.005% w/w benzo[a]pyrene 

100684-51-3 612 

Tar, coal, low-temp., distn. residues, if it 

contains > 0.005% w/w benzo[a]pyrene 

101316-85-2 612 

3 Приложение 2 РПКА Изложить в новой редакции пункты: 26-43:  

- графа 4, 5, 7 - исключить пункт (b), представить в 

редакции – см. табл. ниже 

Противоречит международному законодательству 

и ограничению в этом же пункте (а) – 

максимальная концентрация не должна превышать 

0,15 %. В ЕС зубная паста с содержанием фтора 

более 0,15 % не рассматривается как 

косметический продукт.   

В соответствии с порядком разработки, принятия, 

внесения изменений и отмены технического 

регламента Таможенного союза, 

утвержденным  Решением Совета Евразийской 

экономической комиссии от 20.06.2012 N 48, 

введение требований, отличающихся от 

положений международных, региональных 

стандартов или обязательных требований, 

Принято к сведению. 

Вопрос об исключении 

пунктов 26(b)-43(b) будет 

рассматриваться только после 

обсуждения о рассмотрении 

пункта 12 Приложения 12 в 

рамках изменения № 3. 

Регламент ТР ТС 009/2011 не 

является идентичным 

Регламенту ЕС 1223/2009, а 

имеет свои особенности.  
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действующих на территориях Сторон, должно 

быть обоснованы. 

Наличие в Перечне парфюмерно-косметической 

продукции, подлежащей государственной 

регистрации (приложении 12 к ТР ТС 009/2011), 

пункта 12 (фторсодержащие средства гигиены 

полости рта, массовая доля фторидов в которых 

превышает 0,15% (для жидких средств гигиены 

полости рта - 0,05%)  не является обоснованием 

для внесения соответствующего изменения в 

приложение 2 к ТР ТС 009/2011.  

Не установлены показатели безопасности для 

средств гигиены полости рта с таким высоким 

содержанием фтора, что может привести к 

неблагоприятным последствиям для здоровья 

потребителей. 

Также содержание фторсодержащих соединений 

ограничено 0,15% согласно стандартам ГОСТ 

51577-2000, 7983-2016, 7983-99. 

Изменение необходимо внести в приложение 12, 

исключить позицию 12.  

4 Приложение 2 РПКА Графа 8, пункты: 

8 (a), (b); 8а (a), (b); 8 b; 8с; 9 (a), (b); 9а (a); 9 b; 16; 

22 (a), (b); 193 (a); 198; 199; 200 (a), (с); 201 (a); 203 

(a), (с); 206 (a), (b); 207; 208; 209; 210; 211 (a), (b); 

212; 213; 214 (a); 215 (a); 216 (a); 217 (a), (b); 218; 

219 (a); 221 (a); 222 (a); 223; 225 (a); 226 (a); 227 

(a); 228 (а); 229 (a), (b); 230; 232; 233; 234 (а); 237 

(а); 238 (а); 239; 240; 241(a), (b); 242 (a), (b); 243 

(a), (b); 244 (a), (b); 245 (a), (b); 246; 248; 249 (a); 

250 (a); 252 (a); 255 (a); 261 (a); 266 (a); 268 (a); 

269; 270 (a); 272 (a), (b); 273; 274 (a); 275 (a); 276 

(a); 277 (a); 278 (a); 279; 280 (a); 281 (a); 283 (a); 

284 (a); 285 (a), (b); 288 (a); 289 (a); 292; 293; 294; 

Принято для пунктов 

входящих в изменение. 

В пунктах 9, 216, 222, 249, 

252, 261 слова «Соотношение 

краски и окислителя  в смеси» 

изложено в редакции 

«соотношение краски и 

окислителя в смеси 

указывается в виде 

пропорции» 

Потребитель должен знать, в 

каком соотношении 

необходимо смешивать 
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301; 301; 302; 303. 

Заменить и привести к единообразию: 

«соотношение в смеси», «соотношение 

компонентов в смеси», «соотношение краски и 

окислителя в смеси» на «соотношение краски и 

окислителя в смеси*». 

 

Cosmetics Europe в 2011 году выпустил 

Рекомендации по маркировке красок для волос в 

части нанесения предупредительной обязательной 

информации и пропорциях смешивания красящего 

и оксидационного составов «Guidelines: labelling of 

the mixing ratio on retail and professional oxidative 

hair colouring products». В связи с этим нужно 

внести пояснения в ТР ТС, предлагаем 

следующую редакцию: 

 

Дополнить сноской <*> «Указывается в виде 

пропорции, например «1:2», где первая цифра – 

часть окрашивающего состава, вторая цифра – 

часть окислительного оксидационного состава.» 

краситель и окислитель, чтобы 

получить нужный результат. 

5 Приложение 2 РПКА Графа 6, Пункты 45, 54, 65, 98, 99, 101, 286, 287. 

Уточнить перевод и привести к единообразию 

предупреждающую фразу – For purposes other than 

inhibiting the development of micro-organisms in the 

product. The purpose has to be apparent from the 

presentation of the product. 

Сейчас используется продукт/изделие, аннотация/ 

инструкция, цель/назначение, развитие/ размноже-

ние/ингибирование. В русском варианте логичней 

изложить 2 английские фразы одним связанным 

предложением. Уточнить что нужно указывать 

назначение ингредиента, а не назначение 

продукта. Аннотация/инструкция заменить 

Принято для 98 пункта, 

содержащегося в изменении: 

«при использовании для 

других целей, а не для 

подавления размножения 

микроорганизмов, назначение 

ингредиента должно быть 

указано в маркировке 

продукции»  
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установленным термином маркировка. 

Представить в редакции: 

«При использовании для других целей, а не для 

подавления размножения микроорганизмов, 

назначение ингредиента должно быть указано в 

маркировке продукции.» 

6 Приложение 2 

пункт 61 

РПКА Пункт 61, графа 6 опечатка:  

- заменить «Максимальное содержание 

вторичного амина: 5% (относится к сырью)» на 

«Максимальное содержание вторичного амина: 

0,5% (относится к сырью)» 

Принято 

7 Приложение 2 

пункт 62 

РПКА Пункт 62, графа 6 опечатка:  

- заменить «Максимальное содержание 

вторичного амина: 5% (относится к сырью)» на 

«Максимальное содержание вторичного амина: 

0,5% (относится к сырью)» 

Принято 

8 Приложение 2 

пункт 96 

РПКА Пункт 96, графа 5, исправить неверный перевод 

текста 1223/2009.   

Уточнить перевод Fine fragrance, Eau de toilette и 

классификацию парфюмерной продукции. 

- заменить «(a) 1 процента в духах» на «(a) 1 

процента в парфюмерной продукции 

В предлагаемой разработчиком редакции, перевод 

терминов Fine fragrance, Eau de toilette увязан с 

классификацией парфюмерии по ГОСТ 31678-

2012. В то же время в ЕС и мире нет подобной 

классификации продукции. В ЕС ограничения 

предполагают более низкую концентрацию 

вещества лишь для туалетной воды. Следует 

учитывать, что на рынке ЕАЭС большая часть 

обращаемой парфюмерии производства ЕС. 

Зарубежная парфюмерная продукция не 

Принято к сведению 

Слово «fragrance» имеет 

синоним «perfume». 

Мультитран переводит 

«fragrance» как  «духи, душис-

тое вещество, композиция». 

Духи и парфюмерная вода 

имеет одинаковое содержание 

суммы массовых долей 

душис-тых веществ (более 

10%), а туалетная вода и 

одеколоны экстра 

соответственно более 4%. 

К парфюмерной продукции 

относятся духи концентриро-

ванные, духи экстра, парфю-

мированная и туалетная вода, 
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производится отдельно для стран Европы и ЕАЭС. 

Таким образом, вводя классификацию ГОСТа в 

показатели безопасности ТР ТС мы не 

гармонизируем Приложения регламента с 

Приложениями 1223/2009, а наоборот вводим 

различные требования.  

Также следует понимать, что указанная в ТР 

максимально допустимая концентрация 

компонента в парфюмерной продукции, не влечет 

за собой в обязательном порядке увеличение 

процента душистых веществ в продукте в целом. 

Таким образом, считаем целесообразным в ТР 

использовать понятие для Fine fragrance – 

парфюмерная продукция, куда из российской 

классификации попадут духи, парфюмерные воды, 

одеколоны, а для Eau de toilette - туалетная вода.   

одеколон экстра, одеколон, 

душистая вода.  Они 

отличаются по содержанию 

суммы массовых долей 

душистых веществ и этанола. 

9 Приложение 2 

пункт 97 

РПКА Пункты 97 графа 5, исправить неверный перевод 

текста 1223/2009. Обоснование см. в пункте 6. 

- заменить «(a) 1,4 процента в духах» на «(a) 1,4 

процента в парфюмерной продукции» 

Принято к сведению 

Слово «fragrance» имеет 

синоним «perfume». 

Мультитран переводит 

«fragrance» как  «духи, душис-

тое вещество, композиция». 

Духи и парфюмерная вода 

имеет одинаковое содержание 

суммы массовых долей 

душис-тых веществ (более 

10%), а туалетная вода и 

одеколоны экстра 

соответственно более 4%. 

К парфюмерной продукции 

относятся духи концентриро-

ванные, духи экстра, парфю-

мированная и туалетная вода, 

одеколон экстра, одеколон, 



7 

 

1 2 3 4 5 

душистая вода.  Они 

отличаются по содержанию 

суммы массовых долей 

душистых веществ и этанола. 

10 Приложение 2 

пункт 98 

РПКА Пункт 98. Неточность в оформлении. Меры 

предосторожности и предупредительные надписи 

относятся и к (а), и к (b), объединить строки в 

графах 6 и 7. В графе 6 после «Не использовать:» 

оставить только 2 пункта; «использование для 

других целей» изложить отдельным предложением 

в новой редакции уточненного перевода (см. п.3). 

Принято 

11 Приложение 2 

пункт 98 

Государственного 

комитета по 

стандартизации 

Республики Беларусь 

№ 03-14/1565 от 

27.07.2020 

98 2-гидро-

кси-

бензой-

ная 

кислота  

(Benzoic 

acid,  

2-

hydroxy-

) (10) 

 

Салици-

ловая 

кислота  

(Salicylic 

acid)  

(CAS No 

69-72-7,  

EC № 

200-712-

3) 

а) Смы-

ваемая 
продук-

ция для 

волос  

b) Другая 

продук-

ция, 

кроме 

лосьона 

для тела, 

теней для 

век, туши, 

подводки 

для глаз, 
помады, 

шарико-

вого де-

зодоранта 

а) 3 про-

цента 

 

b) 2 про-

цента 

не 

исполь-

зовать в 

продук-

ции для 

детей в 

возрасте 

до 3 лет. 

Не 

исполь-

зовать: 

- в 

формах, 

которые 

могут 

привест

и к 

воздей-

ствию 

на 

легкие 

конеч-

ного 

потреби

-теля 

при 

не 

пред-

назна-

чено 

для 

исполь

-

зовани

я 

детьми 

в воз-

расте 

до 3 

лет (11) 

Принято 
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вдыхани

и; 

- в сред-

ствах 

гигиены 

полости 

рта; 

- для 

других 

целей, а 

не для 

подав-

ления 

размно-

жения 

микро-

органи-

змов.  

Назна-

чение 

должно 

быть 

указано 

в инст-

рукции 

на про-

дукцию 

12 Приложение 2 

Пункт 102 

РПКА Исправить неверный перевод текста 1223/2009. 

Обоснование см. в пункте 6. 

- графа 4 заменить «в отдушках» на «в 

парфюмерной продукции» 

- графа 4 заменить «в отдушках для кремов» на «в 

парфюмированном креме» 

Принято к сведению 

Слово «fragrance» имеет 

синоним «perfume». 

Мультитран переводит 

«fragrance» как  «духи, душис-

тое вещество, композиция». 

Духи и парфюмерная вода 

имеет одинаковое содержание 

суммы массовых долей 

душис-тых веществ (более 
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10%), а туалетная вода и 

одеколоны экстра 

соответственно более 4%. 

К парфюмерной продукции 

относятся духи концентриро-

ванные, духи экстра, парфю-

мированная и туалетная вода, 

одеколон экстра, одеколон, 

душистая вода.  Они 

отличаются по содержанию 

суммы массовых долей 

душистых веществ и этанола. 

13 Приложение 2 

пункт 182 

РПКА Графа 5 опечатка: упущено слово «исключая», 

уточнить перевод fine fragrance (обоснование см. 

п. 6) Представить в редакции: 
(а) Несмываемая продукция - 0,1 процент;  
исключая: 
водно-спиртовая продукция – 1 процент; 
парфюмерная продукция -2,5 процента; 
парфюмированный крем  - 0,5 процента  

Принято частично: 
«(а) Несмываемая продукция - 
0,1 процент; кроме: 
водно-спиртовая продукция – 
1 процент; 
духи, парфюмерные воды -2,5 
процента;  
парфюмированный крем - 0,5 

процента» 

Слово «fragrance» имеет 

синоним «perfume». 

Мультитран переводит 

«fragrance» как  «духи, душис-

тое вещество, композиция». 

Духи и парфюмерная вода 

имеет одинаковое содержание 

суммы массовых долей 

душистых веществ (более 

10%), а туалетная вода и 

одеколоны экстра 

соответственно более 4%. 

К парфюмерной продукции 
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относятся духи концентри-

рованные, духи экстра, 

парфюмированная и туалетная 

вода, одеколон экстра, 

одеколон, душистая вода.  

Они отличаются по 

содержанию суммы массовых 

долей душистых веществ и 

этанола. 

14 Приложение 2 

пункт 297 

РПКА Пункт 297, графа 4, исправить неверный перевод 

текста 1223/2009. Обоснование см. в пункте 6. 

- подпункт (е) заменить «тонкие ароматы» на 

«парфюмерная продукция» 

Принято к сведению 

Слово «fragrance» имеет 

синоним «perfume». 

Мультитран переводит 

«fragrance» как  «духи, душис-

тое вещество, композиция». 

Духи и парфюмерная вода 

имеет одинаковое содержание 

суммы массовых долей 

душистых веществ (более 

10%), а туалетная вода и 

одеколоны экстра 

соответственно более 4%. 

К парфюмерной продукции 

относятся духи концентри-

рованные, духи экстра, 

парфюмированная и туалетная 

вода, одеколон экстра, 

одеколон, душистая вода.  

Они отличаются по 

содержанию суммы массовых 

долей душистых веществ и 

этанола. 
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15 Приложение 3 

пункт 34 

РПКА Пункт 34, графа 7 не соответствует 1223/2009. 

Привести в соответствие, внести в графу 7 фразу 

«не используется в продукции, предназначенной 

для слизистых оболочек». 

Принято 

16 Приложение 3 

пункт 51 

РПКА Пункт 51, графа 10 не соответствует 1223/2009. 

Привести в соответствие, представив графу 10 в 

редакции: 

«критерий чистоты: 

анилин ≤ 0,2 процента 

2-нафтол ≤ 0,2 процента 

4-аминоазобензин ≤ 0,1 процента 

1-(фенилазо)-2-нафтол ≤ 3 процента 

1-[2-(фенилазо) фенилазо]-2-нафтленол ≤ 2 

процента» 

Принято 

17 Приложение 4 

пункт 49 

 

РПКА Пункт 49, графа 7 не соответствует 1223/2009. 

Привести в соответствие, внести в графу 7 фразу 

«0,3 процента». 

 

Принято 

18 Статья 6 Ассоциация европейского 

бизнеса (АЕБ) 

 

Статья 6 Оценка соответствия 

Отсутствует положение, которое есть в 

действующей редакции: Декларация о 

соответствии парфюмерно-косметической 

продукции требованиям настоящего 

технического регламента ТС оформляется на 

одно или несколько названий парфюмерно-

косметической продукции одного 

наименования. 

Необходимо дополнить Статью 6 и оставить 

возможность включения нескольких 

наименований продукции в декларации о 

соответствии 

Принято к сведению 

Данные замечания относятся 

не к данному изменению, а к 

изменению разработанному на 

основании Решения ЕЭК № 44 



12 

 

1 2 3 4 5 

   п.6 а 

Государственная регистрация парфюмерно-

косметической продукции включает в себя: 

а) идентификацию и отбор образцов парфюмерно-

косметической продукции, которые проводит 

изготовитель или заявитель, или по поручению 

(заявлению) заявителя и в его присутствии 

аккредитованная испытательная лаборатория 

(центр) по правилам, установленным в 

документах, включенных в перечень стандартов, 

содержащих правила и методы исследований 

(испытаний) и измерений, в том числе правила 

отбора образцов, необходимые для применения и 

исполнения требований настоящего технического 

регламента ТС и осуществления оценки 

соответствия объектов технического 

регулирования. Допускается проведение отбора 

образцов парфюмерно-косметической 

продукции аккредитованным органом 

инспекции государства-члена; 

Необходимо: 

1) четко прописать требования к отбору образцов, 

процедуру и ответственных. Правильно мы 

понимаем, что отбор проб должен осуществляться 

только аккредитованной лабораторией? 

2) Не ясно, последнее предложение пункта 6 а 

вносит дополнительную возможность или 

обязательство для бизнеса? Необходимы 

уточнения в тексте. 

ПК: Уточнить, что подразумевается под 

производственным контролем - контроль 

соблюдения санитарно-эпидемиологических 

мероприятий? Контроль условий производства, 

косметической массы и готовой продукции? 
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Должна ли лаборатория, осуществляющая 

исследования/испытания в области 

производственного контроля, иметь статус 

аккредитованной? 

   7. Для государственной регистрации заявителем 

(изготовителем, уполномоченным изготовителем 

лицом, импортером (продавцом)) представляются 

в уполномоченный орган следующие документы: 

сведения о регистрационном или учетном 

(индивидуальном, идентификационном) номере 

заявителя, присваиваемом при государственной 

регистрации юридического лица или физического 

лица, зарегистрированного в качестве 

индивидуального предпринимателя, в 

соответствии с законодательством государств-

членов; 

       Правильно мы понимаем, что требуется 

информация об ОГРН? В любом виде? Не 

обязательно в выписке ЕГРЮЛ? 

 

   9. Схема государственной регистрации 1р. 

Заявителем при схеме государственной 

регистрации 1р является изготовитель 

(уполномоченное изготовителем лицо). 

Изготовитель принимает все необходимые меры 

по обеспечению стабильности процесса 

производства и соответствия изготавливаемой 

парфюмерно-косметической продукции 

требованиям настоящего технического регламента 

ТС, а также осуществляет производственный 

контроль. 

При государственной регистрации по схеме 1р 

выполняются процедуры, предусмотренные 

настоящим пунктом. 

В целях проведения исследований (испытаний) 
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заявитель или по поручению (заявлению) 

заявителя и в его присутствии аккредитованная 

испытательная лаборатория (центр) проводят 

идентификацию и отбор образцов продукции на 

складе заявителя. 

Допускается проведение отбора образцов 

продукции аккредитованным органом инспекции 

государства-члена. 

Результаты идентификации и (или) отбора 

образцов продукции оформляются 

соответствующим актом (актами). 

Исследования (испытания) отобранных образцов 

продукции проводятся в аккредитованной 

испытательной лаборатории (центре). 

Срок действия протокола исследований 

(испытаний) продукции, выполненных с целью ее 

государственной регистрации, составляет 1 год. 

1) Необходимо четко прописать требования к 

отбору образцов, процедуру и ответственных. Не 

ясно,  предложение об отборе образцов 

аккредитованным органом инспекции вносит 

дополнительную возможность или обязательство 

для бизнеса? Необходимы уточнения в тексте. 

2) Не ясно, для каких целей установлен срок 

действия протоколов. Что требуется после 

истечения этого срока? Повторное тестивание? 

   10. Схема государственной регистрации 2р. 

Заявителем при государственной регистрации по 

схеме 2р являются уполномоченное изготовителем 

лицо, импортер (продавец). 

При государственной регистрации по схеме 2р 

выполняются процедуры, предусмотренные 

настоящим пунктом. 

В целях проведения исследований (испытаний) 

 



15 

 

1 2 3 4 5 

изготовитель, заявитель или по поручению 

(заявлению) заявителя и в его присутствии 

аккредитованная испытательная лаборатория 

(центр) проводят идентификацию и отбор 

образцов продукции на складе изготовителя или 

заявителя. 

Допускается проведение отбора образцов 

продукции аккредитованным органом инспекции 

государства-члена. 

Результаты идентификации и (или) отбора 

образцов продукции оформляются 

соответствующим актом. 

Исследования (испытания) отобранных образцов 

продукции проводятся в аккредитованной 

испытательной лаборатории (центре). 

Срок действия протокола исследований 

(испытаний) продукции, выполненных с целью ее 

государственной регистрации, составляет 1 год. 

Заявитель формирует комплект документов, 

предусмотренных пунктом 7 настоящего 

технического регламента ТС, и представляет его в 

уполномоченный орган. 

1) Необходимо четко прописать требования к 

отбору образцов, процедуру и ответственных. Не 

ясно, последнее предложение пункта 6 а вносит 

дополнительную возможность или обязательство 

для бизнеса? Необходимы уточнения в тексте. 

2) Не ясно, для каких целей установлен срок 

действия протоколов. Что требуется после 

истечения этого срока? Повторное тестирование? 

   Свидетельство о государственной регистрации 

парфюмерно-косметической продукции может 

оформляться в виде электронного документа. 

Необходимо описать процедуру и условия, при 
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которых, документ может оформляться в 

электронном виде? Документы необходимы для 

таможенного оформления, необходимо описать 

процедуру порядка действий, доступа к 

документам, сроков их публикации и органа, 

ответственного за публикацию 

   В случае внесения в рецептуру продукции 

изменения, не приводящего к изменениям 

показателей безопасности, без изменения названия 

продукции проводятся испытания продукции, 

изготовленной по новой рецептуре, при этом 

принятие новой декларации о соответствии 

парфюмерно-косметической продукции 

требованиям настоящего технического регламента 

не требуется.  

дополнение: Комплект документов на продукцию, 

хранящийся у заявителя, дополняется 

следующими документами: 

- документ (копия документа) изготовителя, 

содержащий перечень ингредиентов .... ; 

- документ (копия документа) изготовителя, 

содержащий органолептические и физико-

химические показатели продукции, после 

внесения изменения в рецептуру; 

- протокол исследований (испытаний), 

подтверждающих соответствие продукции, 

выпущенной по новой рецептуре; 

- образец маркировки, если в нее вносились 

изменения; 

- уведомление (копия уведомления) изготовителя 

о выпуске продукции по новой рецептуре. 

Требуется уточнение, какая будет процедура 

подтверждения и в каком объеме проводятся 

испытания при изменении рецептуры, нужно ли 
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предоставить документы в орган 

зарегистрировавший декларацию? Где и в каком 

виде данная информация должна отобразиться (в 

реестре Росаккредитации?) и храниться? 

 

 


